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Subject-Specific Marking Instructions
Guidance on applying the marking grids for translating into English

The general principle in assessing each section should be the proportion (out of 5) of sense achieved.

One approach for each section is given. Acceptable alternatives will be illustrated during Standardisation, but examiners should assess on its
own merits any approach that satisfactorily conveys the meaning of the Greek — the crucial consideration being the extent to which every
Greek word is satisfactorily rendered in some way in the English.

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a
mark of 5 or 4 is appropriate. Where marks of 4, 3, 2, 1 and 0O are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the
only consideration. The term “major” error has been used here to determine an error which is more serious than a “slight” error.

The classification below should be seen only as a general guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers
should consider each instance on its own merits in the context of the passage and the section.

It is likely that some of the errors below may be regarded as “major” if they appear in a relatively short and straightforward section, whereas in
longer or more complex sections they are more likely to be a “slight” error.

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “slight” errors would be:

¢ a single mistake in the translation of a verb, for example incorrect person or tense
e vocabulary errors that do not substantially alter the meaning

e omission of particles that does not substantially alter the meaning (although in certain cases the omission of a particle may not count as
an error at all, most especially with pev... o¢)

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “major” errors would be:

e more than one slight error in any one verb

e vocabulary errors that substantially alter the meaning

e omission of a word or words, including alteration of active to passive if the agent is not expressed
e missed constructions

e alteration in word order that affects the sense

The final decisions on what constitutes a ‘slight’” and ‘major’ errors will be made and communicated to assessors via the standardisation
process (after full consideration of candidates’ responses) and these decisions will be captured in the final mark scheme for examiners and
centres
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Marks Description

5 Accurate translation with one slight error allowed

4 Mostly correct

3 More than half right

2 Less than half right

1 Little recognisable relation to the meaning of the Greek

0 = No response or no response worthy of credit.
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Guidance on applying the marking grids for translating into Greek

The general principle in assessing each sentence should be the proportion (out of 5) of sense achieved.
Each sentence is worth 5 marks.

Award up to 5 marks for each sentence according to the 5-mark marking grid below:

Marks Description

5 Accurate translation with one slight error allowed

4 Mostly correct

3 More than half right

2 Less than half right

1 Little recognisable relation to the meaning of the Greek

0 = No response, or no response worthy of credit

There are many acceptable ways of translating the English sentences into correct Greek.

Acceptable alternatives will be agreed at Standardisation, but examiners should be ready to accept other versions that accurately render the
meaning into Greek.

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a
mark of 5 or 4 is appropriate.

Where marks of 4, 3, 2, 1 and 0 are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the only consideration.
The term “major” error has been used here to determine an error which is more serious than a 'slight' error.

The classification below should be seen only as a general guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers
should consider each instance on its own merits in the context of the sentence.
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The sort of errors that we would generally expect to be considered as a “slight” error are:
e a single mistake in a word

¢ the omission of an uninflected word

e omission or incorrect use of a breathing

The sort of errors that we would generally expect to be considered as a “major” error are:
e more than one mistake in a word
¢ the omission of an inflected word

The final decisions on what constitutes a “slight” and “major” errors will be made and communicated to assessors via the standardisation process
(after full consideration of candidates’ responses) and these decisions will be captured in the final mark scheme for examiners and centres.
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evOavBa KAeavwo 6 Ogxopéviog avéom kal EAeev 5 Ignore évbavOa.

1 (a) Ooe. Small section. All mistakes will be major.
Then Cleanor the Orchomenian stood up and spoke éAe&ev wde: accept ‘said the following’.
thus.

1 (b) GAA” dpate pév, @ Gvdeg, TNV Baonéws Emogkiay, 5 Accept
opate d¢ v Twooagéovoug amwotioy oQate taken as imperative
(But/well) you see, gentlemen, the perijury of the king, Ignore omission of GAA”.
and/but you see the treachery of Tissaphemes,

Insist on some rendering of pév...0¢, otherwise slight
error.

1 (c) Sotis kalmep Aéywv g yeltwv té ¢ottng EAAGdOG 5 Accept
KAl TeQL A0 TOL OO ETAL CWOALTUAG, ‘how’ for wg
who, despite saying (both) that he was a neighbour of is’ for éotu
Greece and (that he) would make it his top priority to ‘will make...” for tepl mAeloToL MO TETAL
save us,

Slight
‘whoever’ for 6otig
‘the Greeks’ for tn¢ ‘EAA&dOG

1 (d) KAt €T ToUTOLS AVTOS OHOTAS TIULV, AVTOG 5 Accept

eEanatoac guvédaBe Tovg oTEATYOUC. any reasonable conjecture for énti tovtolg, €.g. ‘upon
these words/things’.

and (despite) having himself given us his oath/sworn to .

us on these conditions, he himself deceived and Slight . o

arrested our generals. translating avtog only once




HO044/01

Mark Scheme

November 2020

1 | (e) 6 yao Tiwooagéovng Ala ££viov ovk 1d¢0 0N, aA 5 | Allow flexibility over the translation of opotodmeloc
KAedoxw duotoameloc yevopuevog Yevouevog, e.g. ‘having become atable fellow with/of’
or ‘having become eating at the same table as/with’
For Tissaphernes did not respect Zeus the god of
hospitality, but having eaten at the same table as
Clearchus
1 (f) KAl 00Tws £EamMAaTioag ToUG AVOQAS ATIOAWAEKEV. 5 Accept
Toug avopac translated as object of ¢Eamatnoag
and having deceived/deceiving themin this way/thus,
he destroyed/killed the men. ¢Eamatioag possible repeated error from (d)
1 (9) Apaiog 0, OV fueic NOéAopev PacAéakablotaval, 5 Slight
Kol oV @ EdKaUEY Ko EAGBOUEY THOTA Ut ur mpodwoewv translated as negative purpose clause
TEOdWO eV AAAT|AOLG,
kaOlotavau ‘to become king’
And Ariaeus, whom we wished to appoint king and with
whom we gave and received pledges not to betray one
another/each other,
1 (h) KAl o0Tog ovte Tovg Beovg deloag ovte Kbgov 5 Accept

teOvnrota adeoOelc, kalmeQ TIHWUEVOS HAALOTA UTTIO
Kvpov Cwvtog,

even he/he too, neither fearing the gods nor respecting
Cyrus having died, although he was most highly
honoured by Cyrus (when he was) alive,

aeoBOels: ‘having honoured/feared/respected
Kvpov teOvnkota: ‘the dead Cyrus’

Slight
kaitranslated as ‘and’

Major
not translating tTipuwuevog as passive

kaimteo possible repeated error from (c)
aldeoOeig possible repeated error from (e)
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1 (i) VOV TIROG TOUG €Kelvou €XO0(0TOVG ATOOTAC, UAS TOVG 5 Accept any reasonable translation of ¢x0iotouvg which
Kvpov @idovg kakwe motely mepatat conveys the force of the superative
having now defected to the bitterest foes of that Major
man/Cyrus/him, (he) is trying to treat us, the friends of making fuag the subject of kakwg motetv
Cyrus, badly.
1 () AAAG ToUTOLE 1V del Beolg diknv dovvar Nuag d¢ det 5 Accept
TAVTA 0QWVTAG UNTote €EamatnOnvat €Tt vmo ‘still/yet’ for €. (DVL)
ToVTWYV,
Slight
Well/but these men must be punished by the gods; but Literal rather than idiomatic translation of Oeoic diknv
we, seeing this/these things, must never again be dovval
deceived by them, Omitting translation of &1t
éEamatnOnvat possible repeated error from section (d)
opwvtag: possible repeated error from (b)
1 (k) AAAG, paxopévous ws v duvapeDa kodTiota, 5 Major

Taoxew O TLav dokn toig Oeolc.

but fighting as strongly as we can, (we must)
suffer/endure whatever seems good to the
gods/whatever the gods decide.

Not connecting wc with kodTioTa
Not linking maoxewv back to det in section (j).

toig O¢eoig: possible repeated error from (j)
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2 (a) (they should distinguish between/consider) people who 2
are allowed to be insolent (1) and people/those who are
not (1).

2 (b) Rich people buy theirway out of risks/dangers/trials (1) 4
with money (1).
Poor people are forced to show self-control (1) by/due
to their lack of means/poverty (1).

2 | (o (they demand/request/expect/think it right) to be 2 | 1ov moeoPutéowv: allow some flexibility with this
excused/forgiven by (1) theirelders (1) comparative, since only the noun mpeoBic is on DVL.

2 (d) both (groups) find fault with (1) older people making a 3
mistake (1) equally/similarly (1)

2 (e) They are allowed to hurt/insult (1) whomever they may 3
wish (1) while suffering nothing themselves (1)

2 (f) | (i) | Itis notpossible for them/the weak (when 3 ¢&eotu note possible repeated errors with this recurrent
insulted/offended) (1) to defend themselves word
against/resist (1) those who have initiated hostilities (1)

2 (F) | (ii) | (When they wish to insult/offend) they are unable to 2 Note possible repeated errors with the verb 0VBo{lewv
conquer/win against (1) those wronged/those they
offend (1)

2 (9) (He thinks he is speaking about his arrogance) not 2 Both participles are glossed: insist upon ‘not’ and ‘but’
seriously (1) butin jest (1)

2 (h) (i) | (Heis notwishing) to persuade the boule/them (1) that 2 Accept a translation of the direct speech,i.e. ‘you’ and ‘I
the defendant is such (aperson) (1) am’.

2 (h) | (ii) | (He wants/is trying) to ridicule him (1), as though (he is) 2
doing something admirable/good/fine (1)
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3 (a) etnoav (&vdpeg) aplotol, oUK &V EMATXOV TAUTAS TOG 5
OVUEPOQAS/TAVTA TAX KAKA.
3 (b) ovTwg dvé@g(wg épdxov"[o WOTE VTTO TV GUHHdeV 5 aorist versions also acceptable for either verb or both
THaoOay ETp@vTo. verbs
3 (c) 0 BaoAevg €mUOETO TOVG OTOATIWTAG Olkade 5 TLOQEVLOALEVOLG: accept dmoxwoenoavtag; insist on
TIOQEVOAEVOLG. aorist of the participle
3 (d) 1 TS MAdOg UrTNE NEETO/MNowTNoE (ALTHV) TOTEQOV 5 PovAorto: accept vivid indicative
ovAotto pévey Ny dmévad.
3 (e) £d0&e T dMHw dpxovTag odpoug EAEoOat, tva Tovg 5 accept alpetoOat
VOHOUG YOXPWO LV/YOAPOLEV. accept any appropriately rendered expression of
purpose: relative clause of purpose, future participle
with or without cwg, tva / 6Ttwg
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